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Adrian Barentsen
AMcCTepIaMCKUI YHUBEPCHTET
a.barentsen@xs4all.nl

KOHKYPEHIIMA MEXY COIO3AMU
[NPEPBIBAIOIIETO CIIEJOBAHUNA B
SAITAJJHOCITABAHCKHNX, BOJITAPCKOM
N YKPANHCKOM A3bIKAX

B noknage Ha mpenpinymeM 3acenanun Komuccun Obuio
MOKA3aHO, YTO MEX/Y CIABIHCKHUMH SI3bIKAMU CYIIECTBYET WH-
TEPECHOE pa3IMyue MPHU BEIPAKEHUH TAKCHCHOTO 3HAYCHUS npe-
pbleéaroue2o cied08anusl.

Bo Bcex crmaBSHCKHX SI3bIKax 3TO TaKCHCHOE 3HAYCHHE MO-
KET BBIPAKATHCS B CIIOKHBIX MTPEUIOKECHUSAX C «OTPAHHIUTEIh-
HBIM» COI030M THIIA PYCCKOTO 710Ka WIH CEPOCKOTO OOK TIPH T. H.
«OKCIJIETUBHOW» HEraluy B 3aBUCUMOM 4acTH, Hanp.: Ou Kpu-
yan, noka He oxpun / Ou je yprao, 00K Huje npomyKkao. 31ech
YCIIOBHO MOJKHO TOBOPHTB O COI03aX 1OKA He, OOK He U T.JI.

OpxHako B psAsie CIaBIHCKUX SI36IKOB, 2 UMEHHO B 3amaj-
HOCJIaBSIHCKUX, OOJNTAapCKOM M yKPAaWHCKOM, Hapsay C dTOH
OTPULIATENILHO O(QOPMIEHHON KOHCTPYKLIHUEH BCTpedaer-
Csi M KOHCTPYKIHUs 0e3 oTpunaHus. B 3amamgHOCIaBIHCKHX
SA3bIKaX B TAKUX MPEJIOKEHHUIX BMECTO OTPaHUUYUTEIBHOTO
CO103a C OTPHIIAHUEM YHOTPEOIIETCS CIOBO aZ (B YCIICKOM
M CJIOBAllKOM) WU az (B TOJABCKOM), Hamnp.: On krzyczal,
dopoki nie ochrypt // On krzyczal, az ochrypt. A B 6onrap-
CKOM M YKPAaWHCKOM S3bIKaxX JHUIIb «OITYCKAeTCs» OTpHUIa-
TeIbHAas YacTHIIA.

B noxnane OyayT KOPOTKO pacCMOTPEHBI TIONBITKU ONpee-
JICHUSI BO3MOXKHBIX CEMaHTHUECKHUX Pa3IHUUi MEXKIYy «KOHKY-
PUPYIOIIUMI» BapHaHTAMHU B 3aIaJHOCIABIHCKHX S3BIKaX, a
TaKXKe BOMPOC, HACKOJIBKO ATH OIpPECIICHHUS] TPUMEHUMBI IS
OOBSCHEHHs Pa3NUUuil B (YHKIMOHUPOBAHUH TIO3UTHUBHOTO U
HETaTHBHOTO BaPHAHTOB B OOJITAPCKOM U YKPAUHCKOM SI3BIKaX.
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OCHOBHBIM HCTOUHMKOM MaTepHaia AJis TOr0 UCCIEI0BaHUS
ABIIAETCS aMCcTepIaMCKMi mapaienbHblii kopryc ASPAC —
Amsterdam Slavic Parallel Aligned Corpus. (Undopmanus
o0 »oTOoM Kopmyce pgoctynHa B HTepHere mo anpecy:
doi.org/10.21942/uva.23044883)

Adrian Barentsen
University of Amsterdam
a.barentsen@xs4all.nl

COMPETITION BETWEEN CONJUNCTIONS
OF INTERRUPTING POSTERIORITY IN WEST
SLAVIC, BULGARIAN, AND UKRAINIAN

In my paper on the previous meeting of the Committee, it
was shown that there exists an interesting difference between
Slavic languages with respect to compound sentences expressing
interrupting posteriority (like in He screamed till/until he was
hoarse). In all Slavic languages, this meaning can be expressed
with a ‘delimitative’ conjunction, like Russian poka or Serbian
dok with a so-called ‘expletive’ negation applied to the predicate
in the dependent clause (as in the Serbian translation: On je
urlao, dok nije promukao). (Conventionally, in such cases, one
speaks of ‘the conjunction dok ne’ etc.). However, in West Slavic,
Bulgarian, and Ukrainian, alongside examples of this type, one
also finds examples without expletive negation. In West Slavic,
a completely different word is used: az (in Czech and Slovak)
or az (Polish), whereas in Bulgarian and Ukrainian, just the
negative element is omitted. Both constructions can express
variants of the meaning ‘interrupting posteriority’, but the
element ‘interruption’ is much less prominent in the type without
negation. Nevertheless, both types can be so close in meaning
that they occur in alternative translations from languages without
this formal distinction. In the paper, information will be given
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about the relative frequency of these types and the structural
and semantic factors that influence the choice between them.
This will be based on the study of parallel texts included in the
Amsterdam Slavic Parallel Aligned Corpus. (The information
on that corpus is available at doi.org/10.21942/uva.23044883)
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Pozanna benakkuo

Kadenpa muarsuctuxu u nureparyposeaeans JICJIIII
VYuusepcuret [lagyn

rosanna.benacchio@unipd.it

PACITPOCTPAHEHUE BEXJIUBOT'O
MECTOUMEHUS «Bbl» B XVIII BEKE
B PYCCKOM SI3BIKE: MEXY TPAMMATUKON
U IIPATMATUKOU

OO111en3BECTHO, YTO B PYCCKOM SI3bIKE AJIJIOKYTUBHOE MECTO-
MMEHME BTOPOTO JIMIIA MHOKECTBEHHOTO YHcCia Byl Hauano ymo-
TpebasaThes Kak popma BexxnuBoct juiib B X VIII Beke. Panee
9Ta MeCTOMMEHHas (popma Oblia OrpaHuYeHa JTUIIIOMATHYECKOM
niepenuckoil (Vy majestatis). Bue 3toii cdepsl HCIIONB30BAHUS B
PYCCKOM sI3bIKE BO BCEX OOPALICHUSIX YHOTPEOIAI0Ch MECTOMME-
HHUE BTOPOTO JIMLIA €IMHCTBEHHOTO Yncia mbi. B naHHol pabote
MBI MIPOAHANIN3UPYEM, KAaKUM 00pa3oM BEeXJIMBOE Bwl pacipo-
CTpaHsIIOCh B pycckoM si3bike B TeueHne X VIII Beka. Mbl Oynem
pa3nuyarhs 1Ba MOMEHTA: IETPOBCKOE BpeMs, Koraa Bui elie He
yIOTPEONsIIOCh PErysipHO (OYEHb 4YacTO OHO CMEIINMBAJIOCh
C mbl) U BOCHPUHUMAJIOCHh KaK BeiuBas (opma oOpareHus,
MOJPAXKAIOIAsi PAaCIpPOCTPAHEHHBIM Ha 3amnaje «XOpOLIMM Ma-
Hepam»; 2) CIeAYIOIUI epro, Korna, Takxke Onarofapst BiIus-
HUIO (DPAHITY3CKOTO fA3bIKa, YIIOTpeOieHNne Bbl TOCTENEHHO CTallo
PETYISIPHBIM SIBJICHUEM M, YTO €LIE BaXKHEE, HapsAAy C IEPBBIM,
«CUMMETPUYECKUMY» yMoTpeOieHneM, HpubaBUIIOCh BTOpOE,
«HECUMMETPUYECKOE», OCHOBAaHHOE HAa CEMAHTHKE BJIACTH.
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Rosanna Benacchio

Department of Linguistic and Literary Studies DISLL
University of Padova

rosanna.benacchio@unipd.it

THE SPREAD OF “VY” IN 18™ CENTURY
RUSSIAN: BETWEEN GRAMMAR AND
PRAGMATICS

It is known that in Russian, the 2nd person plural allocutive
pronoun }/y began to spread as a politeness marker only towards
the 18" century. Before, this form (7} majestatis) was limited to
diplomatic correspondence: apart from that, only the 2nd person
singular allocutive pronoun ¢y was used. In this paper, we intend
to analyze how the polite pronominal /) form spread in Russian
during the 18" century. We will distinguish two moments: 1) the
age of Peter the Great, when the use of /) was still irregular (the
mixed use of /y and 7y was a frequent phenomenon) and the pro-
noun was perceived as a sign of good manners (oriented towards
the etiquette which was common in most European countries
at that time); 2) the following period when, also thanks to the
influence of French, the use of /) became progressively regular
and, what is more important, in addition to the first, basically
“symmetrical” use, another, “asymmetrical” use, based on the
semantics of power, appeared.
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Tilman Berger
University of Tuebingen
tberger@uni-tuebingen.de

THE COMPETITION OF
TWO DATIVE CASES IN CZECH

In my talk, I would like to discuss an interesting phenome-
non in the declension of Czech masculines. It concerns the com-
petition between the two endings -u and -ovi in the dative sin-
gular of animate masculines. These two endings are also found
in other West Slavic languages (Slovak and Polish). However,
while in Slovak and Polish the ending -ovi/-owi has largely es-
tablished itself (in Polish also with inanimate masculine nouns),
and almost every masculine noun is used with exactly one end-
ing, in Czech, both endings can occur with most masculine
nouns. Czech grammars give some rules about which ending is
preferred. Some smaller groups of nouns use only one ending
(e.g., masculine nouns ending in -, which only use the ending
-ovi), but most nouns can be combined with both endings. Da-
tives standing alone (without attributes) usually have the ending
-ovi (dal to synovi, ‘he gave it to the son”), datives which form
a syntactic group together with other datives usually have the
ending -u (cf. prezident-u Vaclav-u Havl-ovi). Nevertheless, the
grammars allow a lot of variation, as well. I will try to show
that we can distinguish a primary dative in -ovi and a secondary
dative in -u, where the secondary case is restricted to specific
syntactic contexts. I will also discuss whether there is one dative
case with two endings or two dative cases that partially coincide.
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H. M. borycnasckuii
WnuctutyT npobnem nepenadn napopmannn PAH
Universidad Politécnica de Madrid

BBLIPAXKEHUS TUIIA B TPETUH PA3:
B3AMMOJIEUCTBUE CUHTAKCHCA,
CEMAHTUKHU 1 KOMMYHUKATHUBHOM
OPTAHU3ALINU

1. Paccmotpum npumep:

(1) Ha smoti neoene Ilems npuexan 6 beaepao ¢ mpemuti pas.

‘B mocnenoBarenbHOoCcTH IleTmHbix mpue3noB B benrpan
MIpHE3/ Ha ATOM HeJlele 3aHUMAET TPEThE MECTO .

AnBepOManbHBIC BRIPAXKCHUS THIIA 8 NEPBbLLL (6MOPOL, mpe-
mui ...) pa3z UMEIOT CIENYIONINE TPU BaJIEGHTHOCTH:

P — «mocnenoBarenbHOCTh MOBTOPSIOIIUXCA OJHOPOIHBIX
COOBITHH, YIIOPSAOYEHHAS TT0 BPEMEHNY

X — «OIMH W3 3JIEMEHTOB ATOM ITOCJIEI0BATEIBHOCTH

N — «OpsAIKOBBII HOMEDP ATOTO 3JIEMEHTA B 3TOM MOCIIEN0-
BaTEIBLHOCTH.

Kak npasuiio, Belpaxkenue ¢ N-ii pa3 CUHTaKCUYECKU 3aBUCHUT
OT HEeKoToporo miaroia (B mpumepe (1) — miaromna npuexar), v Ba-
neHTHOCTH P 1 X 3aromHsaroTCs ’TUM [IarojoM BMECTE C €0 3aBH-
CHUMBIMH (BO3MOYKHO, HE BCeMH). B 1aHHOM ITprMepe BaJIEHTHOCTb
P 3anonnsiercst rpynmoit /lems npuexan 6 bencpao, a BaneHTHOCTb
X — rpynno#t Ha amoti neoene Ilems npuexan 6 bencpao.

B noknane OynyT paccMOTpeHbI HEKOTOPbIE CHHTAKCUYECKUE
U KOMMYHHKATHBHBIE ()aKTOPHI, KOTOPHIC BIUSIOT HA 3aIOJIHE-
HHE BAJICHTHOCTEW BbIpaKE€HUS 6 N-U pas v, CIEA0BATEIbHO, HA
€r0 CEeMaHTUYECKYI0 HHTEPIPETALIUIO.

2. CeMaHTHKa ¥ CHHTAKCHC.

PaccmorpuM npennokeHus, B KOTOPBIX BbIpaXeHUE ¢ N-u
pas BBICTYNAET BMECTE C OOCTOSTEIbCTBOM BPEMEHHU.

(2) Kanuman 2oeopun co mMHolU 6 nepevlil paz, Kozoa no3eo-
Huna Mawa.
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3nech uMeeTcsl B BUY, UTO KalluTaH TOBOPHII CO MHOU He-
CKOJIBKO pa3, M MEepBBIA U3 HUX ObUI TOTJa, KOTJa IMO3BOHUIIA
Mamma. Takum 00pa3oM, BaJ€HTHOCTh MOCIEAOBATEILHOCTH
coObITHii P 3amomHseTCs TIaBHBIM MPEATIOKEHUEM KAnUmau 2o-
80pUI CO MHOU, @ BAICHTHOCTb €IMHUYHOTO COOBITHS X, 3aHH-
Maroiero N-e MecTo B 3TOW MOCIeI0BATEILHOCTH, 3aTIOTHIETCS
[JIaBHBIM MPEJIOKEHUEM COBMECTHO C MPUAATOYHBIM — KaANu-
Man 2080puUl cO MHOU, K020a no3eonuna Mawa.

[Ipennoxenue (3) KakeTcss MOXOKUM Ha (2), HO B HEM Ba-
JIEHTHOCTHU BBIPAKEHUS 8 N-il pa3 3anoIHSAIOTCS PUHITUITHAb-
HO MHAYe.

(3) B nepewtii pas, kozoa ss cmompein 5mom @uiom, mo 8000-
e Hu4e2o He NOHsL.

31ech MOCIeN0oBaTeIbHOCTh COOBITUI BBIpaKCHA HE TJIAB-
HBIM TIpejIokeHneM, a mpuaatounbiM! Cpenu coObITUN BUAA
«sI cMOTpen ATOT GpuibM» [=P] mepBbsIM OBUIO TO, B KOTOPOM S
HUYero He NoHs B ¢punbMme. [losTomy mpemnoxenue (3) cuHo-
HUMUYHO TIPEUIOKEHUIO (4):

(4) Kozcoa s cmompen smom ¢unom 8 nepswviii pas, mo 80006-
e Hu4e2o He NOHsLL.

B noknane OyneT moka3aHo, 4To B mpeiokeHusx (2) u (3)
MPUHIUIIHATILHO pa3Hasi CHHTAKCHYECKas CTPYKTypa, 4YTO H
OOBSICHSIET pa3nure B 3allOJTHEHUH BaJIEHTHOCTEH.

3. CemaHTHKa ¥ KOMMYHHKATHBHAsI OpPraHU3aIIHUSI.

Cpauum npemioxenus (5) u (6):

(5) Ilems mpemuii pa3 npogen 6 benepaoe yenyio nedenio.

(6) Tpemuu? paz Ilems nposen 6 berepaode yenyio nede-
0. (NB: mpemuti npoU3HOCUTCS C MTHTOHALIUEW KOHTPACTHOM
TeMsl (1)).

DT IPEUIOKEHHUS JOBOJIBHO OJIM3KU MO CMBICITY, HO MEXY
HUMU €CTh U 3aMETHOE CeMaHTH4ecKoe paznuuue. [Ipemnoxe-
Hue (5) 3HaYUT:

(5a) ‘Ilers mpoBen B benrpane nenyro Heneno’,

(56) ‘a0 OBLT TpeTHit HenenbHbIN BU3UT Iletn B benrpan (To
€CTh, paHbIIIe YK€ ObLIO JBa HEJEIbHBIX BU3HUTA)’ .

3navyenwue (6) 3aMETHO JIpyroe:
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(6a) ‘Ilers mposen B benrpane nenyro Heneno’,

(606) ‘at0 ObLT TpeTuit BU3UT [letu B benrpan; aBa npenbiay-
IIMX BU3UTA HE JUTMIINCH LEIYIO HEEIO .

B noxnane Oyner mokazaHo, KaKMM 00pa3oM 3TO CEMaHTHYe-
CKO€ pa3Nin4re BBITEKAET U3 Pa3HOM KOMMYHHKATUBHOMN OpraHu-
3anuu npenioxenui (5) u (6):

mpemuii pa3 — pema B (5) 1 KOHTpacTHas Tema B (6)

yenyr Heoenro — pema B (6) u 4acTh TeMbl B (5).

Igor Boguslavsky
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VTRETIJ RAZ ‘FOR THE THIRD TIME’
TYPE ADVERBIALS IN RUSSIAN:
THE INTERPLAY OF SYNTAX, SEMANTICS
AND COMMUNICATIVE ORGANIZATION

1. Consider sentence (1) and its meaning;:
(1) Na etoj nedele Petya priexal v Belgrad v tretij raz.

‘this week Petya came to Belgrade for the third time’ = ‘in
the sequence of Petya’s visits to Belgrade, this week’s visit occu-
pies the third place’.

Russian adverbial expression v N-j raz ‘for the N time’ has
the following three valencies:

P — “sequence of repeated homogeneous events ordered by
the time”,

X — “one of the elements of this sequence”,

N — “the ordinal number of this element in this sequence”.

Typically, an expression v N-j raz ‘for the N™ time’ is
syntactically dependent on some verb (in example (1), the
verb priexal ‘came’). The valencies P and X are filled by
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this verb together with its dependents (perhaps not all of
them). In (1), the valency P is filled by Petya priexal v Bel-
grad ‘Petya came to Belgrade’ and the valency X is filled
by Na etoj nedele Petya priexal v Belgrad ‘this week Petya
came to Belgrade’.

In this talk, we will discuss some syntactic and communica-
tive factors that affect the valency filling of v N-j raz “for the N*
time’ and hence its semantic interpretation.

2. Semantics and syntax.

Consider sentences in which the expression v N-j raz ‘for the
N time’ appears together with a time adverbial.

(2) Kapitan govoril so mnoj v pervyj raz, kogda pozvonila Masha.

‘the captain was talking to me for the first time when Ma-
sha called’

What is implied here is that the captain talked to me several
times, and the first talk was when Masha called. Thus, the va-
lency that corresponds to the sequence of events P is filled by
the main clause Kapitan govoril so mnoj ‘the captain was talk-
ing to me’, while the valency of the single event X, occupying
the N place in this sequence, is filled by the main clause to-
gether with the subordinate clause — Kapitan govoril so mnoj,
kogda pozvonila Masha ‘the captain was talking to me when
Masha called’.

Sentence (3) looks pretty similar to (2), but it fills the valen-
cies of the expression v N-j raz ‘in the Nth time’ in a fundamen-
tally different way.

(3) V pervyj raz, kogda ja smotrel etot film, to voobsche
nichego ne ponyal.

‘the first time I watched this movie, I didn’t understand any-
thing at all’.

Here, the sequence of events is expressed by the subordinate clause
rather than the main clause. Among the events of the “I watched this
movie” type, the first was one in which I didn’t understand anything
in the movie. Therefore, (3) is synonymous with (4):

(4) Kogda ja smotrel etot film v pervyj raz, to voobsche
nichego ne ponyal.
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‘when I watched this movie for the first time, I didn’t under-
stand anything at all’

In the talk, we will show that sentences (2) and (3) have fun-
damentally different syntactic structures, which explains the dif-
ference in valency filling.

3. Semantics and communicative organization.

Consider sentences (5) and (6):

(5) Petya tretij raz provel v Belgrade tseluju nedelju.

‘Petya spent a whole week in Belgrade for the third time’.

(6) Tretij 1 raz Petya provel v Belgrade tseluju nedelju. (NB
contrastive theme intonation (1) on tretij ‘third’).

lit. “for the third (1) time, Petya spent a whole week in Belgrade’

‘as for the third time, Petya spent a whole week in Belgrade’.

Sentences (5) and (6) are quite close, but there is a marked
semantic difference between them. The meaning of the sentence
(5) has two components:

(5a) ‘Petya spent a whole week in Belgrade’,

(56) ‘it was Petya’s third week-long visit to Belgrade’.

The meaning of (6) is noticeably different:

(6a) ‘Petya spent a whole week in Belgrade’,

(60) ‘it was Petya’s third visit to Belgrade; two previous vis-
its did not last a whole week’.

In the talk, we will show how this semantic difference de-
rives from the different communicative organization of sentenc-
es (5) and (6):

tretij raz ‘for the third time’ is a Rheme in (5) and a Contras-
tive Theme in (6)

tseluju nedelju ‘a whole week’ is a Rheme in (6) and part of
the Theme in (5).
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QUASI-PASYWIZUJACE TECHNIKI
PRZEKSZTALCANIA WYRAZEN
ARGUMENTOWYCH W GRAMATYCZNY
PODMIOT

Referat bedzie dotyczyl polskich konstrukcji stuzacych do
przeksztatcania wyrazen argumentowych niepodlegajacych dia-
tezie biernej w podmioty odpowiednich zdan, np.: Karol zawsze
interesowal si¢ Marig. > Maria zawsze byta obiektem zaintere-
sowan Karola, Urodzitam sie w Warszawie. > Warszawa jest
miejscem mojego urodzenia. W pierwszej czgs$ci prezentacji au-
torka omowi rozréznienie migdzy przechodnios$cig gramatycz-
ng 1 semantyczng. Druga cze$¢ poswigcona bedzie przegladowi
struktur quasi-pasywizujacych. Okazuje si¢, ze w gramatyczne
podmioty mozna z tatwos$cig przeksztatci¢ za pomocg omawia-
nych konstrukcji wyrazenia, ktore realizujg w danym zdaniu
podstawowe pozycje argumentowe gldéwnego predykatu: obiek-
tu, kontragensa, adresata, narzgdzia, miejsca, czasu. Im bardziej
marginalna jest to pozycja, bo na przyktad charakterystyczna dla
bardzo waskiej grupy predykatow, tym analizowana transforma-
cja staje bardziej problematyczna.
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QUASI-PASSIVIZING TECHNIQUES OF
TRANSFORMING ARGUMENT EXPRESSIONS
INTO GRAMMATICAL SUBJECTS

The paper deals with Polish constructions that transform in-
transitive argument expressions into grammatical subjects, e.g.:
Karol zawsze interesowal si¢ Marig ‘Karol has always been in-
terested in Maria’ = Maria zawsze byla obiektem zainteresowan
Karola ‘Maria has always been the object of Karol‘s interest’,
Urodzitem si¢ w Warszawie ‘1 was born in Warsaw’ = Warsza-
wa jest miejscem mojego urodzenia ‘Warsaw is my birthplace’.
In the first part of the paper, the author discusses the distinction
between grammatical and semantic transitivity. The second part
is devoted to the review of quasi-passivizing structures. It turns
out that expressions that realize the basic argument positions of
the main predicate in a given sentence (the positions of the ob-
ject, counteragent, addressee, tool, place, and time) can be easily
transformed into grammatical subjects using the discussed con-
structions. The more marginal this position is, because typical,
for example, of a very narrow group of predicates, the more pro-
blematic the analyzed transformation becomes.
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ON A DRIFT TOWARD
DELIMITATIVITY IN SLAVIC

It is well known in Slavic aspectology that ingressive verbs in
za- have been productive primarily in East Slavic and Bulgarian. In
contrast, za- in West Slavic languages reflects a construal of activ-
ities as total events. Oertle (2016: 339) discusses a “delimitative”
sense of za- in West Slavic, noting that verbs such as Czech zacvr-
likat “chirp a bit’ are not delimitatives on a par with po- delimitatives
in East Slavic and Bulgarian. Lazinski (2020) has identified such
verbs (e.g., Polish zapozowa¢ ‘pose for a photo shoot’) as segmen-
tatives, which profile a constituent phase (or phases) of an activity.
Though they have not been the subject of linguistic analysis, seg-
mentatives in za- also exist in western South Slavic, e.g., Slovene
zaigrati ‘play [on a team, in a competition]” and BCMS zamumljati
‘murmur’. This paper argues for the idea that there has been a drift
toward delimitativity in a broad sense, i.¢., the external bounding of
atelic situations, in Slavic languages. In East Slavic, delimitatives
in po- appeared early as a consequence of the despatialization of
the prefix. In Polish, both delimitative po- and segmentative za- be-
came productive. In Czech, Slovene, and BCMS, where delimita-
tive po- remained marginal, the rise of segmentative za- has been
the main development of a delimitative derivational pattern.

REFERENCES
Lazinski, Marek. 2020. Between ingressivity and resultativity:
The prefix za- in contemporary Polish from a cross-Slavic
perspective. Zeitschrift fiir Slawistik 65(2): 249-271.
Oertle, Simon. 2016. Die slavischen Verbalprdifixe und
Prdpositionen: Polysemie und Grammatikalisierung. Herne:
Gabriele Schifer Verlag.
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SZYK I INTONACJA KONSTRUKCII Z
»ZORIENTOWANYMI NA PODMIOT”
PRZYSLOWKAMI OCENIAJACYMI I ICH WPLYW
NA ZNACZENIE TYCH STRUKTUR

W referacie omawiam wplyw intonacji 1 szyku konstrukcji
z przystowkami oceniajgcymi na znaczenie tych konstrukcji. W
polskiej literaturze na temat adverbiow nieraz przyjmuje sie, ze
lokalizacja przystowkow ,,wlasciwych”, w odrdznieniu od me-
tatekstowych partykut (czasami z nimi konformalnych), nie jest
istotna semantycznie. Jest jednak pewna podklasa wyrazen, kto-
re maja pod tym wzgledem wtasciwosci podobne do partykut —
sg to mianowicie przystéwki ,,zorientowane na podmiot”, w tym
przystowki oceniajace, takie jak (nie)smiato, (nie)mgdrze, od-
waznie, egoistycznie, okrutnie itp. W 1 czg$ci referatu prezentu-
je te klase na tle innych przystowkow zorientowanych podmio-
towo 1 omawiam podstawowe, wspolne dla nich wtasciwosci
semantyczno-syntaktyczne. Nastepnie skupiam si¢ na rozpozna-
niu wieloznacznos$ci zdan zawierajacych wyrazenia oceniajace,
w zaleznosci od szyku 1/lub intonacji, oraz na ukazaniu seryjne-
go charakteru tego zjawiska. Poszukuje¢ ogdlnego mechanizmu
kryjacego si¢ za wskazanymi réznicami, a takze sktadniowych
1 leksykalnych wyktadnikéw odpowiedzialnych za poszczegol-
ne interpretacje. Przedstawiam rowniez podstawowe formuty
syntaktyczno-semantyczne reprezentujace te warianty, wraz z
odpowiadajacg im strukturg intonacyjng (a zatem i1 komunika-
cyjng) zdania. Na koniec omawiam pokrotce tto bibliograficzne
1 zadaj¢ pytanie o status leksykalny wyrazen zajmujacych rozne
pozycje sktadniowe.
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THE WORD ORDER AND PROSODY OF
CONSTRUCTIONS WITH SUBJECT-ORIENTED
EVALUATIVE ADVERBS AND THEIR IMPACT ON
THE MEANING OF THESE STRUCTURES

In the speech, I discuss the impact of intonation and word
order of constructions with evaluative adverbs on the meaning
of these constructions. In Polish literature on adverbs, it is of-
ten assumed that the location of “proper” adverbs in the sen-
tence, unlike metatextual particles (sometimes conformal with
them), has no semantic significance. However, there is a cer-
tain subclass of expressions that have properties similar to par-
ticles in this respect, namely subject-oriented adverbs, including
evaluative expressions such as (nie)sSmiato ‘shyly/boldly’, (nie)
maqdrze ‘(un)wisely’, odwaznie ‘bravely’, egoistycznie ‘egoisti-
cally’, okrutnie ‘cruelly’ etc. First, I introduce this class against
the background of other subject-oriented adverbs, and present
basic semantic-syntactic properties common for them. Then I
focus on recognising the ambiguity of sentences involving eval-
uative expressions, depending on word order and/or intonation,
and on demonstrating the serial character of this phenomenon. |
am looking for a general mechanism behind the indicated inter-
pretative differences, as well as syntactic and lexical exponents
responsible for particular readings. I also present basic syntac-
tic-semantic formulas matching these variants, along with the
corresponding intonational (hence communicative) structure of
the sentence. Finally, I discuss briefly a bibliographical back-
ground and ask the question about the lexical status of items
occupying different syntactic positions.
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[HEPYU®EPUMHBIE ITIPUYACTUS U
«JICEBJAOITPUYACTHUA» B PYCCKOM U
YEIICKOM A3BbIKAX

W pycckuii, u 4eumckuil A3bIKM 00JaJat0T OOIIMPHON CH-
CTEMOW MPUYACTUH, KOTOpas — 32 UCKIFOUYEHUEM TEPMUHOIOTH-
YECKUX Pa3In4YHii — B YEM-TO CXO0Xa, a B YEM-TO OTIUYACTCS.
B nmanHOM Marepmane OCHOBHOE BHHMAaHHE Y/ENSETCS TepH-
(bepuitHpIM (hopMaM MPUYACTHIA, KOTOPBIE HE TMPETyCMOTPEHBI
WIN HE TIPU3HAIOTCS TPAJAULIMOHHON KomupUKamend 000ux Ju-
TEPaTyPHBIX SI3BIKOB (HAIpUMep, ACHCTBUTEIbHBIC MPUYACTHS
HACTOSIIIIETO BPEMEHHU IJIaroJIOB COB. BHJIA B 00OWX S3BIKAX), a
Takke «ncepponpuyactusm» (Plungjan 2010), To ects popmam,
KOTOpBIE IEPUBAIIIOHHO OJIM3KH K MPUYACTHSIM, HO OTIIMYAIOTCS
OT HUX CHHTAKCUYECKH U CEMaHTHYECKH B HEKOTOPBIX OTHOIIIE-
HUSX. Mexny o0euMH rpynnamMu — MepuQepuitHbIME MTpUYa-
CTHSIMU M «TICEBJONPUYACTUSIMI» — BO3MOKHBI CHHXPOHHBIE U
JIMaXpOHHBIE TTEPEXOIBI.
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PERIPHERAL PARTICIPLES AND “PSEUDO-
PARTICIPLES” IN RUSSTAN AND CZECH

Both Russian and Czech have an extensive participial sys-
tem, which — apart from terminological differences — is similar
in some respects and different in others. This contribution fo-
cuses on peripheral participial forms that are not provided for or
recognized by the traditional codification of both standard lan-
guages (such as the present active participle of perfective verbs
in both languages) but also on “pseudo-participles” (Plungjan
2010), i.e., forms that are derivationally close to participles but
differ from them syntactically and semantically in some respects.
There can be synchronous and diachronic transitions between
both groups — peripheral participles and “pseudo-participles”.
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PRZYMIOTNIK OKRESLONY W JEZYKU
POLSKIM, CECHY GRAMATYCZNE I
SEMANTYCZNE

W referacie bedg omawiane cechy gramatyczne i semantycz-
ne przymiotnika okreslony we wspolczesnym jezyku polskim.
Badany przymiotnik poréwnuje si¢ z jednej strony z homoni-
micznym imieslowem przymiotnikowym biernym, a z drugiej
strony z innymi przymiotnikami spokrewnionymi z nim seman-
tycznie, np. takimi, jak dany, wiadomy, znany. Wyraz okreslony
jako przymiotnik wystepuje prymarnie w antepozycji wzgledem
rzeczownika, stanowigcego centrum grupy nominalnej. Wyraz
okreslony jako imiestoéw wystepuje prymarnie w pozycji orzecz-
nika. Jezeli jest sktadnikiem grupy nominalnej, zajmuje postpo-
zycje wzgledem rzeczownika. Imiestow reprezentuje predykat
trojargumentowy (x okreslit y jako z). Pod wzgledem funkcji
semantycznej przymiotnik okreslony jest podobny do zaimka,
z punktu widzenia kwantyfikacji referencyjnej jest jednak jed-
nostka nienacechowang. Jedng z gldéwnych hipotez referatu jest
sad, ze przymiotnik okreslony jest wyrazeniem metatekstowym.
Sad ten pociaga za sobg kilka hipotez szczegoétowych dotycza-
cych znaczenia przymiotnika, m.in. takich: ‘moge powiedzie¢
wiecej o X, ‘nie mowig, jakiego rodzaju obiektem jest X, ale
sadze, ze ty wiesz’, ‘X nie jest dowolny’. Beda one rozwazane
w referacie.
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THE POLISH ADJECTIVE OKRESLONY
"DEFINITE’, ITS GRAMMATICAL AND
SEMANTIC FEATURES

The paper discusses grammatical and semantic features of
the adjective okreslony ’definite’ in contemporary Polish. The
adjective in question is compared, on the one hand, with a hom-
onymic participle, and on the other hand, with some other ad-
jectives semantically related to it, e.g., dany ’given’, wiadomy
"known, obvious’, znany well-known’. The word okreslony as
an adjective occurs primarily in anteposition to the noun as its
attribute, whereas the participle okreslony occurs mainly in the
predicative position, which means that it stands in postposition
to the noun. The participle represents a bi-valent predicate. The
adjective okreslony is similar in its semantic function to a pro-
noun, yet unlike the latter, it is unmarked regarding referential
quantification. My central hypothesis is the following: the ad-
jective okreslony is a metatextual expression. It implies several
semantic components, among others: ’I can say more about X’
[’moge powiedzie¢ wiecej o X’], ’I don’t say what sort of object
X is but I think you know that’ [’nie méwie, jakiego rodzaju
obiektem jest X, ale sadze, ze ty wiesz’], X is not [just] any
object’ [’X nie jest dowolny’]. The notions mentioned above are
discussed in the paper.
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JIMYHAA COEPA 'OBOPALIEI'O U IPYT'UE
[NPATMATNYECKUE KATEI'OPUU
B MUKPOCUHTAKCHUYECKUX EJMHUIIAX

Bynyt paccMoTpeHbl HEKOTOpbIE MHMKPOCHHTAKCUUYECKUE
€IMHULIBI PYCCKOTO $3bIKa, B 3HAYEHUHM U YMOTPEOIICHUU KO-
TOPBIX SIPKO TMPOSIBIISIOTCS HETPUBHAIBHBIE CEMAaHTUYECKUE U
nparmMaruyeckue (pakTopbl, B TOM YUCIIE BBEJICHHAs B CBOE Bpe-
M 0. JI. AnpecsiHoM Kateropus JUYHOU c(epbl TOBOPSIIETO,
PUTOPUYHOCTH BOIIPOCOB, CIIEHAPHBIN XapaKTep IUajioroB, CO-
JeprKaluX MUKpPOCHHTaKCHYecKue equHuIlbl. Croa OTHOCSTCH,
B YAaCTHOCTH, TaKue eIUHUIBL, Kak Kak dena <oeruwku> (nu4-
Hasi cdepa roBOPSILEro, CLUEHAPHBIN XapaKTep OTBETOB), 20e
Hawa He nponadana (MM4HAs cdepa roBopAIero), 76oe kaxoe
oeno (PUTOPUYECKUIA BOIIPOC).
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PERSONAL SPHERE OF THE SPEAKER
AND OTHER PRAGMATIC CATEGORIES IN
MICROSYNTACTIC UNITS

In the paper, some microsyntactic units of the Russian lan-
guage will be considered, in the meaning and use of which cer-
tain non-trivial semantic and pragmatic factors are clearly man-
ifested, including the category of the speaker‘s personal sphere
(once introduced by Yu. D. Apresyan), the rhetoric character of
questions or script-like nature of dialogues containing microsyn-
tactic units. This applies in particular to such units as Kak dera
<oenuwrxu> (personal sphere of the speaker, script-like nature
of possible answers), eoe nawa ne nponaoana (personal sphere
of the speaker), Teoe kakoe deno (rhetorical question).
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DOUBLE-HEADED RELATIVE CLAUSES
FROM A TYPOLOGICAL AND THEORETICAL
PERSPECTIVE

Relative constructions that simultaneously possess an ex-
ternal and an internal head, as in Ru.: Hakanyne y omnoro u3
HAIIMX TEOJIOTOB OBLI JICHb POXKACHUS, M0 KAaKOBOMY ITOBOJY
ObuT0 ycTpoeHo HeOonblioe nupuiectBo (A. M. Gorodnickij,
2014; RNC), are not very common. Only very few languages
use this construction as a primary relativization strategy; in lan-
guages such as English, Russian, or Polish, it is a peripheral phe-
nomenon that shows certain structural, discursive, and stylistic
restrictions. From a theoretical point of view, the syntactic rela-
tion between the “matrix clause” (i.e., the clause that contains
the external head) and the relative clause is unclear. In my talk,
I will analyze double-headed relative clauses in selected Slavic
languages with respect to the empirical and theoretical issues
indicated above.
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«TAK MOXHO CKA3ATbB, HO TAK HE
I'OBOPAT» (O CEJIEKTUBHOU ®YHKI N
I'PAMMATHUYECKUX ®OPM)

SI3pIkOBas cucrema oOsagaeT OOJNIBIIIMM 3aIlacoM BO3MOXK-
HOCTEH BBIPAKCHUS 3HAYEHUI, KOTOPBIM MCIOJIB3YETCS JIMIIb
4acTUYHO. JTO 0OHApYKUBAETCS, B YACTHOCTHU, IPU CONOCTAaB-
JIEHUM CJIAaBIHCKHX S3BIKOB M KacaeTcsl KaTeropuil yucia, poja,
CIOCO0OB INIAaroIbHOTO AEHCTBUS, 6€3MuyHOCTH U Ap. OQUH U3
CaMBbIX TOKAa3aTeJIbHbIX MPUMEPOB MOCIETHETO BPEMEHU — BbI-
paXeHUe 3HAYCHHS «JTUII0 JKEHCKOTO T0J1ay uepes3 cyphukcaib-
Hble cpencTBa (mpobiema ¢gemuHuTHBOB). HO Hanbonblimit
MHTEpPEC NPEACTABIAIOT CUTyalluH, KOT/Ia T€ WKW UHbIE MOp(do-
JIOTHYECKHUE «3anpeTb» ((UiIbTphl) CBsI3aHbl CO crenuduroit
JIEKCUYECKOT0 3HaYE€HUs. ITO — CEJIEKTUBHAS POJIb IpaMMaTuye-
CKHX 3HaY€HMH, BOIUIONIAOIIAs B cebe B3auMOICHCTBHE JIEKCH-
KM ¥ TpaMMaTHKd. B okaze maHHbIi Te3uC OyeT mpoaeMoH-
CTPUPOBAH Ha MPHUMEPE CYLIECTBUTEIbHBIX C TEMIIOPAJIbHBIM
3HAYEHHUEM.
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“YOU CAN SAY THAT, BUT NO ONE SAYS THAT”
(ABOUT SELECTIVE FUNCTIONS
OF GRAMMATICAL FORMS)

The language system has a large reserve of possibilities for
expressing meanings, which is used only partially. This is found,
in particular, when comparing Slavic languages and concerns the
categories of number, gender, modes of verbal action, imperson-
ality, etc. One of the most indicative examples of recent times is
the expression of the meaning “female person” through suffixal
means (problem of feminine forms). But the most interesting
are the situations when certain morphological “prohibitions”
(filters) are connected with the specifics of the lexical meaning.
This is a selective role of grammatical meanings, embodying the
interaction of vocabulary and grammar. In the report, this thesis
will be demonstrated on the example of nouns with a temporal
meaning (Russian 3umotl, ympom, 6 nonedenbHux, no namuuyam,
noo Hoewiil 200, Ha Posxcdecmeo, nedenio Hazao, ete.).
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CEMAHTHKA BEPET BEPX HA/I
I'PAMMATHUKON? TOKA3ATEJIbCTBA
N3 BOJITAPCKOI'O A3bIKA

B stom nmoxmane s xotena Obl COOOIIUTH O HEKOTOPBIX CO-
BPEMCHHBIX TEHJICHIIMSIX, KOTJla TPaMMaTHUECKHE IMOKa3aTeNH
U OCOOCHHOCTH B OOJTapCKOM SI3bIKE TOAABIISIIOTCS WU CTa-
HOBSITCSI HECTaOWIBHBIMU, U, TAKUM 00pa3oMm, JIN0O0 CEeMaHTHKA
obecrieurBaeT MHTEPIPETAIUIO BBHICKA3BIBAHUS, JINOO OHA SIB-
JSITCSl IPUYMHON KOHKYPEHIIMH W HEMPaBWIBHOTO HCIOIB30-
BaHUS S3BIKOBBIX (hOPM, BKITFOUAs CITydau, KOraa ofaHa u3 Gopm
Oeper Ha celsi BeIylIyl0 posib. B cTaThe OCHOBHOE BHUMAHHE
YACNSETCS: HCKITFOUYSHHUIO OTIPE/ICIICHHOTO apTUKJIS B HEKOTOPBIX
KOHCTPYKITHSIX; HEMPABUILHOMY HCITOJIb30BAHUIO CUETHOU (op-
MBI 1 MHO)KECTBEHHOTO YHCJIa B HEIMYHBIX CYIIECTBUTEIHHBIX
MY’KCKOTO pojia, mpeoOIalaHuio OHOTO M3 JIByX THIIOB COTJIa-
coBaHHs B (hOpMyJaxX pPEeYeBOTO ITHKETA; CHIBLHOW KOHKYPCH-
MU JIMYHBIX U, 0COOEHHO, MPUTSHKATEITHHBIX MECTOMMEHUN C
WX BO3BPATHBIMH aHAJIOTaMU. B 0011eM, MO BBIBOJI TAKOB, YTO
JIOMUHUPOBAaHNE CEMAaHTUKH HAJl TPAMMATHUKOM y)KE CTAHOBUTCS
BCe 00J1ee OTUETIUBBIM.
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SEMANTICS TAKES OVER GRAMMAR?
EVIDENCE FROM BULGARIAN

In this talk, I would like to report on some recent tendencies
where grammatical markings and features in Bulgarian are
suppressed or becoming unstable, and thus either the semantics
only ensures the interpretation of the utterance, or the semantics
is the reason for the competition and confusion of forms and/or
with one of them taking the lead. I will focus on: the suppression
of the definite article in some constructions; the confusion of
count and plural forms in non-person masculine nouns; the
prevalence of one of the two types of polite formulas agreement;
the stronger competition of the personal and especially — the
possessive pronouns — to their reflexive counterparts. In general,
my conclusion is that the role of semantics over grammar is
already becoming more and more distinct.
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INTEGRALNA KONCEPCIJA SINTAKSE

Cilj rada je da ukaze na kompleksne odnose izmedu jezi-
ka-koda i tekstova formulisanih na tom jeziku i pokaze reperku-
sije toga za koncipiranje teorije sintakse i za metodologiju sin-
taksickih istrazivanja. Posebno se naglasava potreba specifiko-
vanja pravila jezickog koda na osnovu kojih se vrsi formulisanje
1 interpretacija iskaza u tekstovima. Ovakav pristup sintaksi je
vazan ne samo za kompleksan i funkcionalan prikaz jezika-koda
nego i za sintaksicku analizu tekstova.

Ljubomir Popovi¢
University of Belgrade
Faculty of Philology
fonljupo@gmail.com

AN INTEGRAL CONCEPTION OF SYNTAX

The paper aims to point out the complex relationship between
the code language and the texts formulated in that language and
to present the repercussions of this for the conception of the the-
ory of syntax and the methodology of syntactic research.
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BE3HUK Y/4M 'Y CPIICKOM JE3UKY V¥V
I[NOPEBEBY C UICTOYHOCJIOBEHCKUM
BE3HUKOM PA3

Be3HHK uum y CpIICKOM je3UKy MpeACTaB/ba TBOBAJICHTHU
CEMaHTUYKH TPUMHUTHB KOjH MTOBE3Yje JIBe Mpeankamuje. lberos
CHHTAKCHUYKH CTATYC je MocebaH — y 3aBUCHOCTH O] Pa3TUUUTHX
MOP(OJIOMIKUX, JEKCUYKUX, CHHTAaKCHYKHX W TparMaTHYKUX
napamMmeTapa OH MO)K€ UMaTH 3Ha4YeHe Koje ,,0amancupa o TemM-
MIOPAJTHOT JI0 Kay3aTHBHOT, aJI U XUTIOTETUYKOT. Y CPOUCTHUKO]
JUTEPaATypH U3JIBOjEHE Cy KOHCTPYKIIH]E C BE3HUIIUMA YUM, OOK
U Kao, Koje MpHIajajy IoCceOHOM CyOnomy y3poKka Kpumepuja.
Amnanmza MOp(}OoNOIIKNX, TEKCHYKAX M MparMaTHYKUX MapKe-
pa TakBUX KOHCTPYKIIMja C BE3HUKOM YlM, Y YHjOj C€ 3aBHCHO]
KJIay3H MPETIOCTaBjba cutyanuja (X), Kkoja je 3acCHOBaHa Ha O/I-
peheHom cramy CTBapH, a CIIy’)KH KaO OCHOBA 32 KOHCTAaTaIlHjy
(Y) y rmaBHOj pedeHUIH, Ipy»a OCHOBY 32 FbUXOBO CBPCTaBabE
y xunomemuuxe koncmpykyuje (Hnp. Yum cu me nHaz6o 3emmwax,
jacho mu je ooaxne cu, Yum cu mu ookmop, na jour 0 00Kmop,
8uou ce 0a Hucu yumao npog. op Eneonopy [6o30enosuh,; Yum
cy nocmojane, 3Ha4u 0a Cy umae c8ojy KiujeHmeiy).

TakBuM KOHCTpYKIIMjaMa Y MCTOYHOCIOBEHCKHM jE3HMIIMMa
OZIOBapajy CIIOKEHE PEYCHMIIE Ca JIBOBAJICHTHUM BE3HHUKOM
paz. Yn. (pyc.) Paz mel mens nazean 3emisikom, HOHAMHO OM-
Kyoa msl, Paz mei 0okmop, da ewje u 0 OOKmMop, NOHAMHO, YUMo
mul He yuman Ineonopy I o30enosuu, (ykp.) Pas icuysanu, 3na-
YuUmb, MAIU CE0IX 8I08I0Y6AUIE UT]I.

HaBenenu tun KoHCTpyKIHje je cnenuduyan MPBEHCTBEHO
300T CBOje HaraleHe XUIMOTETUIKO-ITParMaTHIKe KOMITOHEHTE.
T'oBOpHMK MpezcTaBIba CUTYAIH]y X Kao MPETIOCTaBIbEHY, KOjY,
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Mel)yTuM, 10 ’EeroBOM MUIJBEHY, CAarOBOPHUK Hehe MopHIaTy,
LITO MY J1aje OCHOBa 3a ozpeheHy koHcTaranujy: Hup. Yum eac
Ha 3anady onmydice d0a cme ,,emomusHu *‘, 3Hauu oa xohe Hew-
mo 0a 8am ommy.

[IparmaTnyuka KOMIIOHEHTa BE3HUKA YiLM j€ Y BE3H C FbeTOBOM
CEMAaHTUKOM M YMHHU T'a MOTOIHUM 3a YHOTpeOy Yy HOIUIIpeIu-
KaTMBHUM KOMILJIEKCHMA, CBOJ€BPCHUM YMCTUM XHUIIOTETUUYKHM
CHJIOTU3MHUMA, KOJU MOTY OUTH O(QOPMJbEHH Kao HU3 y3ajam-
HO TIOBE3aHUX PEUYEHHUIIA WM je[IHa BUIIECIOXKHA pedyeHula. Y
MIPBOM JIeNTy TaKBOT CHMJIOTM3Ma KOHCTPYHILE CE€ apryMEHT *aKo
(P), onna (Q)’, npyry npemMucy Takohe YMHU XUTIOTETUYKHU CTaB
’ako (Q), onna (R)’, mTo Boau JIOrMYKOM 3akJbydky ’ako (P),
onna (R)’, xoju je, mehytum, uMIuMuuTaH, yu.: /Jocmojescku je
cmampao oa ako nema boea, cee je donywmeno, a yum je cee
oonyuimeno, 1axo je nacmu y odajare (p—q, q—t |-p—>rimpl').

Jenan neo pama O6uhe mocBeheH eTUMONIOIIKO] aHAIU3H BE3-
HUKa yum, y nopehemy ¢ HCTOUHOCIOBEHCKUM pa3, Kao ,,ppar-
MEHTa MPOILIOCTU Y CBOJCTBY T'PaMaTHUYKOT UIHOMA.
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THE SERBIAN CONJUNCTION Y/M COMPARED
TO THE EAST SLAVIC CONJUNCTION PA3

The conjunction ynm in the Serbian language represents a
bivalent semantic primitive that connects two predications. Its
syntactic status is special — depending on various morphological,
lexical, syntactic, and pragmatic parameters, it can express dif-
ferent meanings: temporal, causative, as well as hypothetical. In
the Serbian literature, constructions with the conjunctions unm
‘as soon as/since/if’, 1ok ‘while’, and kaj(A) ‘when/if’, which
belong to a particular subfield of criteria causes, are highlighted.
Such constructions with the conjunction yuM, in the dependent
clause of which a situation (X) is assumed, that is based on a
particular state of affairs and serves as the basis for the statement
(Y) in the main sentence, we classified as hypothetical construc-
tions, starting from their morphological, lexical and pragmatic
markers (e.g. Yum/axo cu me Ha360 3eMwbax, jacHo Mu je 00aKie
cu ‘Since/if you called me a countryman, it‘s clear to me where
you‘re from’; Yum/ako cy nocmojane, 3nauu oa cy umane ceojy
xknujenmeny ‘Since/if they existed, it means that they had their
own clientele’).

Such constructions in Eastern Slavic languages correspond
to complex sentences with the bivalent conjunction pa3 (e.g.
(Rus.) Pa3z mul mens Haz6an 3eMaskom, NOHAMHO OMKYOd Mul;
(Ukr.) Pa3z icnyeanu, 3nauums, Manu c0ix Kiienmis etc.).

The mentioned type of construction is specific primarily be-
cause of its emphasized hypothetical-pragmatic component. The
speaker presents situation X as assumed, which, in his opinion,
the interlocutor could not deny. That gives the speaker the basis
for a particular statement: e.g., Yum sac na 3anady onmyace oa
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cme ,,emomugHu “, 3Hayu da xohe Hewimo da éam ommy. ‘Since/
if you are accused of being “emotional” in the West, it means
that they want to take something away from you’.

The pragmatic component of the conjunction is related to
its semantics and makes it suitable for use in polypredicative
complexes, a kind of pure hypothetical syllogisms, which can be
formed as a series of interconnected sentences or one multisyl-
labic sentence. In the first part of such a syllogism, the argument
‘if (P), then (Q)’ is constructed, the second premise is also the
hypothetical position ‘if (Q), then (R)’, which leads to the logi-
cal conclusion ‘if (P), then ( R)’, which, however, is implicit, cf.:
Hocmojescku je cmampao da axo nema boza, cee je oonywmerno,
a yum je cee oonyuimeHo, 1ako je nacmu y odajare ‘Dosto-
evsky believed that if there is no God, everything is permitted,
and since/if everything is permitted, it is easy to fall into despair’
(p—4, gt Fp—1,,).

One part of the paper will be devoted to the etymological
analysis of the conjunction unM, compared to East Slavic A3, as
“fragments of the past” in the sense of grammatical idiom.
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MORE DETAILS ON THE SYNTAX OF SURZHYK

The hitherto little-researched syntax of Surzhyk is examined
on the basis of Muysken‘s model of “congruent lexicalization”
due to the extensive correspondence between the syntactic struc-
tures of Ukrainian and Russian — also in the forms of oral speech.
Using transcribed examples of dialogic speech from literature
and the Austrian-German research project “Hybridisation from
two sides: Ukrainian-Russian and Russian-Ukrainian codemix-
ing in the context of the sociolinguistic situation in Southern
Ukraine along the Black Sea coast” (FWF/Klagenfurt/Reuther
and DFG/Oldenburg/Hentschel), two tendencies are shown: (1)
Verbs are highly relevant for the lexicalization of clauses in the
following sense: Verbs — with otherwise predominantly Ukraini-
an lexicalization in the speech under consideration — tend to be-
come triggers for Russian lexicalizations in the context of clauses
if they are Russian verbs themselves. (2) Nominal phrases tend
to be lexically and morphologically homogeneous, i.e., Ukraini-
an word forms form nominal phrases with other Ukrainian word
forms, and Russian word forms with other Russian word forms.
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BIVALENT VERB CLASSES ACROSS SLAVIC:
AREAL AND GENEALOGICAL PATTERNS

The distribution of verbs into valency classes in individual
languages is largely semantically motivated. However, the spe-
cific traits that determine the choice of the argument-encoding
devices, such as, e.g. cases and adpositions, are not identical
across languages. Moreover, this valency class assignment is
known to be unstable diachronically, so language-internal pro-
cesses like analogy, semantic bleaching, periphrastization, as
well as language-external processes triggered by language con-
tact, can reshape valency class systems relatively fast. In this
respect, the Slavic languages, with their complex and well-docu-
mented history of genealogical divergence and language contact,
constitute an excellent testing ground for exploring the interplay
between genealogical and areal factors in shaping various as-
pects of valency organization.

In my talk, I will tackle these issues by drawing on the data
from BivalTyp, a typological database of bivalent verbs and their
encoding frames (www.bivaltyp.info). This database contains
information on the valency patterns associated with 130 bivalent
predicates (such as ‘hit’, ‘know’, ‘be afraid’, ‘look’, ‘resemble’
etc.) given in context. The data come from 11 Slavic standard
varieties (Russian, Belarusian, Ukrainian, Polish, Czech, Slo-
vak, Slovenian, Croatian, Serbian, Macedonian and Bulgarian).
The layers of annotation are taken into consideration: i) the co-
gnacy class of the verb lexeme, ii) the cognacy class of the ar-
gument-encoding devices involved in specific valency patterns
(that is, cases and prepositions) and iii) the valency class as such,
which is determined in language-specific terms. Similarities and
differences between languages were operationalized in terms of
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distance metrics. In the case of dimensions i) and ii), these dis-
tance metrics are straightforward (simple matching coefficient).
In the case of dimension iii), straightforward equating of valen-
cy classes across languages is not possible, so the metric used
was based on MI (Mutual Information).

The main results arrived at are as follows.

a) The two dimensions that are based on cognacy, that is,
the cognacy of verb lexemes and the cognacy of specific argu-
ment-encoding devices, are mainly shaped by the genealogical
relationships between languages.

b) However, the distribution of verbs into valency class-
es, that is, dimension iii) is primarily shaped by areal factors,
whereby languages belonging to distinct genealogical branches
can display massive traces of convergent process (as is the case
of the similarities between Polish, Ukrainian, and Belarusian).

c) A still more general conclusion is that the valency behav-
ior of a specific verbal lexeme can change diachronically rel-
atively independent of the processes affected by the choice of
the particular lexical item that is used for conveying a given
predicative sense. This generalization corroborates the idea that
valency behavior is a diachronically unstable grammar domain
readily susceptible to contact-induced effects.
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SYNKRETISMUS PLURALOVYCH TVARU
V SOUCASNYCH SLOVANSKYCH JAZYCICH

Prispévek se zaméfuje na synkretismus plurdlovych tvart
substantiv ve slovanskych jazycich, napt. tvar dativu, lokalu a
instrumentalu vSech rodt ve spisovné polsting, rusting, ukrajin-
Stin€, b&lorusting, srbstin€, chorvatsting, bosensting, cernohorsti-
n¢, genitivu v luzické srbsting (Bélicova 1998). V dialektech pii-
velkopolskych nafecich se vyskytuje instrumental pluralu také
s koncovkami -amy, -oma (Kobus 2019: 165). V substandardni
cesting existuje tendence unifikovat instrumental pluralu vsech
rodii koncovkou -ama/-ema (hradama, nozema, Zenama, riize-
ma, mestama, polema a dal.). Tato pivodné dualovéa koncovka
je naopak nékdy nepatti¢né nahrazovana koncovkou -ami v tva-
rech, kde by se mél zachovavat dualovy tvar (napi. rukami).
Cilem prispevku je tak zmapovat, v jaké mife je v soucasnosti
synkretismus pluralovych tvarti funkéni v riiznych (a to nejen
spisovnych) slovanskych jazycich.

REFERENCE
Bélicova, Helena 1998: Nastin porovndvaci morfologie slovan-
skych jazyku. Praha.
Kobus, Justyna 2019: Studia nad fleksjq rzeczownika w gwarach
wielkopolskich. Poznan.
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UNIFICATION OF PLURAL FORMS OF NOUNS IN
CONTEMPORARY SLAVIC LANGUAGES

The paper deals with unified plural forms of Slavic nouns,
especially dative, locative, instrumental in Polish, Russian,
Ukrainian, Belarussian, BCMS, and, i.e., genitive in Sorbian for
all genders (B¢licova 1998). There is also a tendency to uni-
fy instrumental form of nouns in non-standard Czech. On the
contrary, some Polish dialects have not unified instrumental
forms (Kobus 2019: 165). We try to find examples in the other
non-standard Slavic languages and describe the system of con-
temporary plural noun forms.

REFERENCES
Bélicova, Helena 1998: Nastin porovndvaci morfologie slovan-
skych jazyku. Praha.
Kobus, Justyna 2019: Studia nad fleksjq rzeczownika w gwarach
wielkopolskich. Poznan.
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3HAUUMBIN HYJIb

[Tocne pabot JKeHEeBCKOM MIKOJIBI U CTPYKTYPAIUCTOB Hyjle-
601l 3HAK 3aHUMAET OIPaBJIaHHOE MECTO B aHAJIU3€ S3BIKOBBIX
cucteM. HecMoTps Ha TO, YTO MOHITHE 3HAUUMO20 HYJIsL MOXKET
M0Ka3aThCsl TPUBHAJIBHBIM B OMHAPHOHN OMMO3UIIMA MUHUMAJIb-
HBIX Tap, Harpumep B poHomoruu u Mopdoyoruu, HO HEMap-
KHPOBAHHOCTh WJIM OTCYTCTBHE OKHUJAEMOTO JJIEMEHTA MOXKET
HECTH JOCTAaTOYHO YETKOE 3HAYEHHUE (HAIp. OTCYTCTBHE MOJJIe-
KAIlero IpHU IJ1aroje MH. 4., 0COOEHHO B MPOMUI. Bp., IPUUYEM OH
MIPOTUBONOCTABIISETCS CKa3yeMbIM CO BCEMH JIMUHBIMU MECTO-
MMEHUSIMU WJIM UMEHHOH IpyNrod B MO3UIUU TMOAJIEKAIIETO:
2080pUNIU VS. Mbl, 8bl, OHU 2080punu). Boobie omcymemsue ue-
20-1160 B IPOTUBOMOCTABICHUH YeMy Y200HO, BUAUMO, UTPAET
CBOIO POJIb B YEJIOBEUYECKOM MMO3HAHUU, O YEM CBHJICTEIIbCTRY-
10T (pa3eoqOru3Mbl U MOCIOBULIBI B (DOJIBKIIOPE pa3HBIX Hapo-
JIOB, HAIp. Monuanue — (ecmv) 3Hak coenacus (at. qui tacet
consentire videtur).
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MEANINGFUL ZERO

At least since Saussure, we know that the concept of zero is
significant in linguistics, not only in morphology (e.g., in many
I-E languages, masculine nouns with no ending as opposed to
all oblique cases, on the one hand, and to plural forms, on the
other), but also in syntax (e.g., in East-Slavic, clauses with the
predicate verb in 3rd person plural form, though without an
overt subject, indicating an indefinite agent). In general, nothing
at all opposed to anything explicitly uttered seems to play a role
in human cognition across cultures and languages. The notion of
silent consent is proverbial in various formulations in many lan-
guages, cf. Latin qui tacet consentire videtur, Czech kdo mici,
souhlasi, Russian monuanue — (ecms) 3uax coenacus etc. Equal-
ly widespread is the saying No news is good news. In this paper,
the functions of zero marking will be considered in Slavic and
other languages.
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I'PAMMATUKAJIN3AIINA MUPATUBHBIX
KOHCTPYKIUU TUITA «B34JI A U BCIIOMHNJI
OTLIA» B 3EPKAJIE HKPA

B nokmanme paccMarpuBarOTCs pYCCKHE MHUPATHBHBIC KOH-
CTPYKIMHU THIIA 83Amb u/0a/0a u coenamyv, HAYUHAS C IEPBOTO
3acBuneTenbcTBoBaHnHoro B HKPS mpumepa u no Hacrosiie-
r0 BPEMEHH, C YU4ETOM pa3HbIX ITANOB IPaMMAaTHKAIH3ALUH B
XPOHOJIOTHYECKOM Nopsake. B wactHocTH, OymyT 00CyXaaThes
HEKaHOHWYECKHE CYOBEKTHI M BTOPBIC IJIAroJbl, OMMCHIBAIOIINE
HEKOHTPOJIUPYEMBbIE COOBITHS, a TaKXKe IMOSBICHUE M HHTEp-
npeTanysi OTPUIIAHUS BTOPOTO TJIarojia ¥ BOSHUKHOBEHUE KOH-
CTPYKLHH C HECOBEPIICHHBIM BHJIOM [IEPBOTO I1aroia (6pamy).
[MpenmeToM nOKIana SBISIOTCS TaKKe KOHTEKCTyasbHO 00y-
CIIOBJICHHBIE ITparMaTndeckue 3HHeKThI.
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THE GRAMMATICALIZATION OF MIRATIVE
CONSTRUCTIONS OF THE TYPE “HE (LIT.) TOOK
AND REMEMBERED HIS FATHER”
(BASED ON DATA FROM THE RNC)

The paper investigates Russian mirative constructions of the
type vzjat’i/da i/da ne sdelat’ from their first attestation in the
Russian national corpus until today by scrutinizing the differ-
ent stages of the grammaticalization of the mirative construction
family in chronological order. In particular, the paper discusses
non-canonical subjects and second verbs, and focuses on the im-
pact of negation and the introduction of ipf. equivalents with the
first verb brat’, and 1s rounded up with observations on contex-
tually bound pragmatic effects.
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NONPAST FORMS OF PREFIXED STEMS
AND THEIR VICISSITUDES IN SLAVIC

My talk will be devoted to the varying treatment of the non-
past tense of certain prefixed verb stems in languages of the
Slavic western “edges” (Czech, Slovak, Sorbian, Kajkavian
South Slavic). For these languages (particularly Czech), it has
been claimed that the prefix po- (sometimes also s-/z-) marks
the future tense of certain classes of ipfv. stems. The core group
has always consisted of verbs of directed motion (e.g., Cz. po-
Jjedu ‘1 will go/drive’, popluji ‘1 will swim’), related causatives
(e.g., potahnu ‘1 will pull’, povezu ‘1 will bring (by driving)’),
and inchoative verbs (e.g., poroste ‘s/he will grow’, pokvete ‘it
will blossom”); cf. Vondrak (1928: 383), Kopec¢ny (1962: 49),
Ruzicka/Dvoné (1966: 41) Mrhacova (1993: 65-67), Scholze
(2008: 194f., 269f., 279f.). Obviously, from a diachronic view-
point, the “inventory” of these verb stems varied, as has the sta-
tus ascribed to the derivatives in earlier stages (cf. Bondarko
1961, Némec 2009 [1962], Slosar 1981: 79f., 102f., Bldha 2008:
26-34 on Czech and Machek 1962 across Slavic). Even for the
contemporary stages, these issues have been treated differently,
first of all, when it comes to determining the aspect membership
(pfv. or ipfv.?) and the relation to the “regular” future tense (e.g.,
Cz. bud- + infinitive, Sln. bo- + [-participle); cf. Kopecny (1962:
49f)), Sevéikova/Panevova (2018: 179f) on Czech, Derganc
(2014; 2015) on Slovene.

I will give a critical revision of this age-honored issue of
Slavic diachronic aspect-tense morphology by spelling out
parameters and weak points and by disentangling apparent
contradictions in the treatment of these forms, both from a
diachronic point of view (rise and consolidation of the stem-
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derivational aspect system) and in relation to the contemporary
state in the languages mentioned above.
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[NPUMMEHHUKOBI OJJUHULII 3 KOMIIOHEHTOM
TJIMBUHA’: CTAJIICTb I ANHAMIKA

JlOCIIKYIOTBCSl IPUMMEHHUKOBI YTBOPEHHS 3 KOMITOHCH-
TOM 2nubuna’ 3 OMEPTSAM Ha CTaTyCHE TIYMAueHHS JIEKCEMH
2nubura’ B CydacHUX JIEKCUKOTpadiuHUX BUIAHHSAX 13 TOCII-
JIOBHUM BH3HAYCHHSM (QYHKIIHHUX 3aKOHOMIPHOCTEH TOpH-
30HTAJILHOTO, BEPTUKAJIBHOTO Ta BHYTPIIIHHOTO OPIEHTHUPIB B
yCTaJICHHI IPUHMEHHUKOBHX IOXITHUX, Y MEXKaX SKHX JIEKCeMa
2nubura’ He 3aBKIU BTpavyae BIACHY CyOCTaHIIHHICTb.

Marepianom aHajizy MOCTalOTh MPUHMEHHUKOBI OJMHHII 3
KOMIIOHEHTOM 21ubuHa’ B Cy4aCHUX YKpaiHChKIiH, OLIOPYCHKIiH,
POCIHCBKIN 1 IMOYAaCTH TMOJIbCHKIA MOBaX 3 OMEPTSAM Ha HaIlio-
HaJIbHO-TEKCTOB1 KOPITYCH Ta YMOPSIKOBAaHI LUJIICHI CIIOBHUKH
MPUHMEHHHUKIB Ta 1X aHaJIoriB (YKpaTiHChKO1, O1710pyCHKOT, TIOJTb-
ChKOT ¥ TIOYAaCTH POCIHCHKOT MOB), 11O J1a€ 3MOTY BCTaHOBHTHU
CIiIbHE Ta BiAMIHHE B peami3allii qupekTuBa-(iHila, JUPEK-
TUBA-peIICIi€HCa, JTUPEKTHUBA-OPIEHTHUPA, TUMEHCHBA-JIOKATH-
Ba, JMMEHCHBA-XapaKTepHu3aropa, JWMEHCHBa-KBaiidikaropa,
JMMEHCUBA-Tpajyaropa Ta iH., a TaKOX 0COOIMBOCTEH CHHTE3Y
pi3HOI CEMaHTHUKH B MEXaxX PI3HUX NPUHMEHHUKOBO-TIOXITHUX
yYTBOPECHB.

JlocmiKeHHsT TPUPMEHHUKOBUX YTBOPEHB 13 KOMIIOHCHTOM
2nubura’ B Cy4aCHUX YKpaiHCBKIH, OUTOPYCHKiH, POCIHCHKIN 1
MOYaCTH TOJBCHKIH MOBAaX YMOXKJIMBIIOE MOOYIOBY PEryIsip-
HUX MOJIEJICH 13 aHATI30BaHUM KOMIIOHEHTOM 31 BCTAHOBIICHHSIM
(YHKIIMHUX 0COOIMBOCTEH JTIBOOTYHMX 1 MPABOOIYHUX €IeMEH-
TIB y IXHIX MeXax 1 KBali(ikaiiero CeMaHTUYHOI ITITICHOCTI
HOBHX YTBOpEHb. [IpOCTEeKEHHSI Pi3HMX BapiaHTHUX BUSBIB —
(dopMaNbHUX 1 CEMAHTUYHUX — KOHTEKCTHOTO OTOUCHHS KOMITO-
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HEHTa 21ubuna’ CTa€ OCHOBOIO ISl IPOCTEKEHHS HIBEIIOBAHHS
Horo cyOCTaHIITHOCTI i BU3HAUEHHS CTYyINEHs Horo ompuiime-
HUKYBaHHS, [0 JIA€ MiJCTaBU IS apryMEHTyBAHHSI Teopii mpo
MOCTYIIOBY BTpaTy KaTeFOpll/IHOCTl Ti€T10 UM HIIOIO JIEKCEMOIO 1
OIHOYACHE BXO/DKEHHS B Pi3HI YaCTHHOMOBHI KJIACH.

Oco0nuBe HABaHTAXEHHS Y CTPYKTYPl HOBITHIX NPHUMEH-
HUKOBHX TOXIJTHUX 3 KOMIIOHEHTOM 21uOuHa’ MaloTh CKaIIpU
(arpubyTHBH, aBTOPU3ATOPH, KBaIi(iKaTOpH 1 MOA.), IO KOH-
KpPETU3YIOTh OJMH 13 BU3HAYAJbHUX EJIEMEHTIB TAKOrO aHai-
TUYHOTO YTBOPEHHS, TIOP.: ¥ 2IUOUHY OVuli, Y 2IUOUHY PO3YMY,
y enubuny cosicmi — y (camy/maxy/neumosipuy) enuoury oyui,
v (camy/maky/neimogipry) enubuny posymy, y (camy/maxy/me-
UMOBIpHY) enubuny cogicmi; OUL. y 2nblOiHI0 Oyuibl, ) 21blOIHIO
po3ymy, v envlOino cymienns — y (camyr/maxyro/nesepazoo-
HYI0) 2nblOinto oyuivl, y (Camyio/makyo/Heeepazoonyio) 2uvloi-
HIO po3ymy, y (camyto/makyio/neeepazoonyio) 2nblOinio cymieH-
H51; POC. 8 2YOUHY OyuiU, 8 2IYOUHY pa3yma, 8 21yOUHy cogecmu
— 6 (camyro/makyro/neeeposmuyio) enyouny oywu, & (camyio/
Maxy/Heseposmmuyio) 2nyoury pasyma, & (camyw/maxyro/Hese-
POAMHYIO) 2IYOUHY CO8eC.

VY KOMIIOHEHTa 2nubuHa’ CTalol BEIUYMHOIO € JIOKATHB-
HICTh y PI3HHUX MO3UIIMHUX Bapiallisix — BiJ] BEPTUKAIBHOI, TO-
PHU30HTAIBHOI 10 BHYTPILIHBOI, 3 OJHOr0 OOKY, Ta BiJ YiTKO
OKpeCJIEeHOI Mexl, ii rpa ytoOBaHHS JI0 103aMEKOBOCTI, HEOKpEC-
JICHOCTI. 3MIHHOIO K BEJIMYUHOIO IMOCTAE MPEIUKATHICTh, €K3H-
CTeHLIHHICTb. OCTaHHS CTae OCHOBOIO JJisi (DOpMYBaHHS ICH-
XO-MEHTAJIbHUX, KOTHITUBHUX Ta IHIIUX IEPETBOPEHB, 1110 CTa-
I0Th HaJiMHUM HiArpyHTAM Metadopuzauii, ¢paseornorizarii,
MIOYaTKOBHUM €TaIlOM 4Oro MOTPiOHO BBa)KaTH IpamMaTH3AILiIo.
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PREPOSITIONAL UNITS WITH ‘IJIUBMHA’
COMPONENT: STABILITY AND DYNAMICS

Prepositional formations with the component ‘ciubuna’
have been considered respectively to the lexeme ‘erubuna’
and its status interpretation in modern lexicographic dictionar-
ies with a consistent definition of the functional regularities of
horizontal, vertical, and internal targets in establishing prepo-
sitional derivatives, within which the lexeme ‘erub6ura’ may
not always lose its substantiality. Prepositional units with the
component ‘2rubuna’ in modern Ukrainian, Belarusian, Rus-
sian, and partly Polish languages with the study of national
text corpora and dictionaries of prepositions and their Ukrain-
ian, Belarusian, Polish, and partly Russian analogues have
served as data analysis which enables to specify common and
distinctive characteristics of expression of directive-finish, di-
rective-recipient, directive-target, dimensive-locative, dimen-
sive-characterizer, dimensive-qualifer, dimensive-graduator,
etc., as well as identify peculiarities of semantics synthesis
within these prepositional-derivative phrases.

The research of prepositional units with the component
‘enubuna’ in modern Ukrainian, Belarusian, Russian, and partly
Polish languages allows the construction of stable models with
the analyzed component by establishing functional features of
left- and right-hand constituents within these models together
with qualifying the semantic integrity of new formations.

By that, their various manifestations, both formal and se-
mantic, dependent on the component ‘ezubuna’ context envi-
ronment help trace the leveling of its substantiality and its nature
as a preposition. All this enables us to interpret the theory on the
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gradual loss of categorization by a lexeme and its simultaneous
formalization by different parts of speech.

The main function in structure of the newly derived prepo-
sitional sets with the component ‘erud6una’ implement scalars
(attributes, authorizers, qualifiers, etc.) which specify one of the
determining elements of such an analytical phrase, cf.: ykp. y
2NUOUHY OyWli, y 2TUOUHY PO3YMY, V 2Iubuny cogicmi — y (camy/
Maxy/HeuMogipny) 2aubuny oywi, y (camy/maxy/Heumosipty)
2nuOUHy po3ymy, y (camy/maxy/Heumosipty) 2iubuny cogicmi;
OlIL. y 2nvlOinI0 Oywibl, y 2bl0IHIO PO3YMY, V 2IbIOIHIO CYMIEHHS
— y (camyrw/maxyio/nesepazoonyio) 2nvlointo oyuivl, y (camyio/
Maxy/Heeepazoonyro) 2nvloin posymy, y (camyro/maxyr/
He8epazooHyi0) 2NblOIHI0 CYMIEHHs, POC. 8 2IyOuny Oyuiu, 8
2nybouny pasyma, 6 2nyouny cosecmu — 8 (camyro/maxyr/
HeBeposmHuyI0) 2nyouny oyuiu, 8 (camyro/maxyio/Heseposmuyro)
enyouny pasyma, 6 (camyr/maxyio/Heseposimuyio) 2enyouHy
cogecmi.

The permanent characteristic of the component ‘2rubuna’
is its locativeness in different positions — vertical, horizontal,
and internal, on the one hand, and within or beyond the outlined
boundaries, on the other hand, whereas its variable characteristic
lies in a predicative, existential expression which due to gram-
maticalization leads to the formation of psychological-mental,
cognitive and other transformations such as metaphors and phra-
seological units.
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SPREMEMBE V SLOVENSKI SKLADNIJI KOT
REZULTAT LEKSIKALIZACIJ IN NOVE LEKSIKE

Jezikovni pojav mora biti ze dovolj razsirjen in ustaljen, da
je lahko zanimiv tudi za slovnico oz. skladnjo, in ne zgolj za
slovar. Prispevek bo znotraj leksikalizacij opozoril na metoni-
micne pomenske premike, ki povzroc¢ijo tudi premike v mor-
fo-skladenjski rabi glagola: abstinirati vs. abstinirati volitve:
Zbolel je in zato je moral eno leto abstinirati nasproti Abstini-
rali so volitve; podobno Se: blefirati vs. blefirati veselje; diplo-
mirati vs. diplomirati na zgodovini. NovejSe pomensko-skla-
denjske spremembe so pri glagolih s se: sprehajati se s prija-
teljico vs. sprehajati psa, Te dni se smuca na bliznjem hribu
vs. On smuca v pomenu ,znati/obvladovati‘; podobni pomen-
sko-skladenjski premiki so Se pri: (igrati (se) na racunalnik)
v pomenu ,obvladovati napravo‘, prostituirati se industriji v
pomenu ,ponujati strokovne storitve/resitve‘. Leksikalizirane
so lahko sedanjisSke oblike glagolov kot gledati v Samo gledam
,Cudim se* ali drzati v Drzi se! kot pozdrav. Leksikalizacija je
povezana tudi s konverzijo in univerbizacijo nasploh, npr. gla-
gola v Clenek: Recimo, da zacne goreti, kaj bos najprej nare-
dil? Konverzija je leksikalizacija in univerbizacija z moznostjo
vsaj majhne arbitrarnosti sestavin v besedni zvezi, npr. vodil-
ni (delavec/kolesar) nasproti univerbizaciji s sufikacijo, npr.
primorka ,primorska avtocesta‘, daljinec ,daljinski upravlja-
lec®, celovecerec ,celovecerni film*, masovka ,masovna prire-
ditev‘ ipd. V smer novih leksikalizacij vodi zlasti povedkova
raba, ker vloga v povedku daje vecje moznosti prehajanja v
drugi neprvi pomen, npr. biti domac s kom/cim, biti nor na
palacinke, biti rojen za to ipd. Nove tvorjenke navadno zo-
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zujejo vezljivostno polje, npr. prednastaviti stroj, prenamestiti
programsko opremo, preostevilciti stavbo, preparkirati avto,
preusposabljati ljudi.

Andreja Zele

Slovenian Academy of Sciences and Arts

Fran Ramovs Institute of the Slovenian Language
andreja.zele@ff.uni-lj.si

CHANGES IN SLOVENIAN SYNTAX
AS A RESULT OF LEXICALIZATIONS
AND NEW LEXICON

The linguistic phenomenon must be already widespread and
established enough to be interesting not only for the dictionary
but also for grammar and syntax. Within lexicalizations, the con-
tribution will highlight metonymic shifts in meaning, which also
lead to shifts in the morpho-syntactic use of the verb: abstain vs.
abstain from elections: He fell ill, and therefore had to abstain
for a year as opposed to They abstained from voting; similarly,
there are: fo bluff vs. to bluff joy; to graduate vs. to graduate in
history. More recent semantic-syntactic changes are found with
verbs accompanied by reflexive pronoun se: to take a walk with
a friend vs. to walk the dog, These days he skis on the nearby
hill vs. He skis in the sense of ‘knowing/mastering’; similar se-
mantic-syntactic shifts are also present in: o play on a computer
in the sense of ‘mastering the device’, to prostitute oneself to
the industry in the sense of ‘offering professional services/solu-
tions’. Present tense forms of verbs, such as gledati ‘to look’ in
Samo gledam ‘1‘m just wondering’, or drZati ‘to hold’ in Drzi se!
‘Stay strong!’, can be lexicalized. Lexicalization is also associ-
ated with conversion and general univerbization, for example,
turning a verb into an article: Recimo, da zacne goreti, kaj bos
najprej naredil? ‘Let‘s say it starts burning, what will you do
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first?’. Conversion is lexicalization and univerbization with the
possibility of at least a small arbitrariness in the components
of a phrase, for example, vodilni (leader) as ‘leading (worker/
cyclist)’ as opposed with univerbization through suffixation, for
instance, Primorka ‘primorska highway’, daljinec ‘remote con-
trol’, celovecerec ‘feature film’, masovka ‘mass event’, etc. In
the direction of new lexicalizations, especially the use of pred-
icates leads, because the role in the predicate allows for greater
possibilities of transitioning to a second non-primary meaning,
for example, to be familiar with someone/something, to be crazy
about pancakes, to be born for it, etc. New word formations typ-
ically narrow down the field of valency, for example, to preset
a machine ‘prednastaviti stroj*, fo reinstall software ‘prenames-
titi programsko opremo’, to renumber a building ‘preostevilciti
stavbo’, fo repark a car ‘preparkirati avto’, fo retrain people
‘preusposabljati ljudi’.
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